
PROJECT GRANT AGREEMENT
 
BETWEEN
 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI 
("Grantee")
 
AND
 

THE UNITED STATES OF AMFRICA
 
ACTING THROUGH
 

THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (U.S.A.I.D.)
 

1. PROJECT TITLE: GRASSHOPPER CONTROL PROGRAM
 

2. A.I.D. Project Number: 688-BUGS - 2
 

The above-mentioned parties hereby mutually agree 
to carry out the
 
project described in the Agreement in accordance with (1) the terms
 
of this Agreement, including any annexes attached hereto, and (2)
 
any general agreement between the two governments regarding economic
 
or technical cooperation.
 

3. Amount of U.S.A.I.D. Grant: U.S. 45,106 (described in Annex I,
 
Paragraph B.2.a.).
 

4. The Grantees's contribution to the Project is described in Annex
 
I, Paragraph B.2.b.
 

5. Project Assistance Completion Date: December 31, 1988.
 

6. This Agreement consists of 
this title page, Annex I (Project
 
Description) and Annex 2 
(Standard Provisions).
 

7. THE GOVERNMENT OF 
 THE UNITED STATES AGENCY
 
THE REPUBLIC OF 
MALI FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
 

Nm 
 Name: Eugene R. Chi. a (ornt
 

Signat at 1 ,. Signature: 


Director, USAID/Mal 
.

Internat? n 4L to 
. 

Cooperation ' n '_ AU MALIU 

Dated: September 30, 198 Dated: September 30, 9.91 1
 

Appropriation : 72-11X1035
 
Budget Plan Code: JFDX-87-29688-HG41
 
Fiscal Year : 1987
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ANNEX 1. PROJECT DESCRIPTION
 

PROJECT A.I.D. NO. 688-BUGS - 2
 

PROJECT GRANT AGREEMENT
 

Betweem the Republic of Mali ("Grantee") and the United States of

America, acting through the Agency for International Development
 
(U.S.A.I.D.)
 

A. THE PROJECT
 

1. Background. Due 
to a highly favorable rainy season this
 
year, climatic conditions have spawned 
a critical emergence

of grasshoppers throughout much of 
northern Mali. Because
 
of Grasshoppers throughout much of 
northern Mali. Because
 
of limited domestic resources and a slow response from the

donor community, the Grantee's Crop Protection Service has
 
been unable to mount an effective control campaign

corresponding to the magnitude of 
the problem. Should the

grasshopper infestation go unchecked, agricultural and
 
pasture land will suffer serious damage this year and
 
long-term production could be jeopardized by the 
return of
 
grasshoppers over the next three to 
four year period.
 

Following consultations with the Grantee's Ministry for

Agriculture, USAID has 
identified two areas of 
possible

intervention under this Grant. 
 These include a program

attacking the grasshopper breeding grounds in southeastern
 
Mauritania and a program of 
control in the Koulikoro zone of
 
northern Mali.
 

2. Project Purpose. 
 This Project will provide financing from
 
U.S.A.I.D. to 
the Grantee in implementing the Grantee's
 
Global Plan 
of Action (dated 20 December 1986) against

graashopper infestation in Mali. 
 Project financing will be

managed by U.S.A.I.D. in collaboration with the Grantee.
 

3. Control Spraying Program. 
 The Grant will finance control
 
programs by 
aerial and ground spraying operations in
 
selected areas as agreed upon by 
the parties to the Grant.

The initial areas of concentration of efforts will be 
the

South-Eastern zone of Mauritania include 50,000 hectares.
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4. 	 Eligible Uses of the Funds. Project funds will be 
used for
 
the following activities:
 

ESTIMATED COSTS
 

S U.S. 
a. 	 Fuel 
 11,000
 

b. 	 Transport 
 6,600
 

c. 	 Ground operational support 15,000
 

d. 	 Vehicle rental 
 i0,000
 

e. 	 Contingencies 
 2,506
 

Total 
 45,106
 

The funds made available under this Grant can be used for other

activities relating to the Grantee's grasshopper and locust control
 
program with the prior written corient Pf U.S.A.I.D. However, funds

made available for this control program cannot 
be used to support

the 	application of pesticides not 
approved by the U.S. Environmental

Projection Agency (E.P.A.). Information on these pesticides can be
 
obtained from U.S.A.I.D.
 

B. 	 PROJECT IMPLEMENTATION.
 

1. 	 Management and Administrative Responsabilities. The Project

will be jointly supervised by U.S.A.I.D. and 
by the
 
Grantee's National Directory of Agriculture (Crop Protection
 
Service) of the Ministry of Agriculture.
 

2. 	 Financial Contribution.
 

a. 	 U.S.A.I.D. Financing. 
 The 	amount of the Grant provided

is FORTY FIVE THOUSAND ONE HUNDRED AND SIX U.S. 
dollars
 
(U.S. $45,106). Additional funding may be provided in
 
the future, subject to the availability of funds 
to
 
U.S.A.I.D. for this purpose.
 

b. 	 Grantee Financing. 
 the Grantee will contribute to the
 
Project by providing necessary personnel and vehicular
 
transport, as available. 
The 	Grantee will also
 
facilitate the entry of pesticides and equipment into
 
the country, provide landing rights and 
facilitate
 
clearances, exonoration from taxes.
 

3. 	 Contracting.
 

After consultation with the 
Crop Protection Service of the
 
Ministry for Agriculture, U.S.A.I.D. will contract and make
 
direct payment for any goods and services fLnanced under the
 
Grant.
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C. OTHER U.S.A.I.D. FINANCING.
 

Other financing from U.S.A.I.D. for direct/indirect support to
 
the grasshopper control program, not 

as follows:
 

a. 	 32,000 liters of Malathion 


b. 	Vehicle rental 


c. 	 Safety masks 


d. 	 Pesticide dusting bags 


e. 	 Pesticide scales 


f. 	 100 hours of helicopter survey 


g. 	Diesel fuel (training) 


h. 	 FAO Consultant 


i. 	Aircraft Operations 


J. 	Aircraft fuel 


k. 	 Logistical support for aircraft
 
and ground operations 


1. 	Pesticide handling and training 


m. 	 International training 


n. Contingencies 


Total 


included in this Grant, is
 

ESTIMATED COST
 
$ U.S. 

290,000
 

10,000
 

1,350
 

9,200
 

945
 

152,629
 

3,480
 

52,000
 

300,000
 

61,000
 

110,000
 

14,799
 

5,600
 

33,750
 

1,044,753
 

D. 	 LIMITATION ON UNITED STATES LIABILITIES.
 

1. 	 The Grantee assumes responsibility for all damage and/or
 
injury to persons and.or property which may arise out of or
 
as a result of the program for the control of grasshoppers
 
and locusts.
 

2. 	The United States, its employees, representatives and
 
contractors shall be idemnified and saved harmless against

claims for damage or injury to any person or property
 
arising out of or as a result of its participation and
 
activities in the control program.
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3. 	 The United States will promptly notify the Grantee of any

claims or action which may be made 
or brought against the

United States in connection with the control program. 
 The
 
Grantee will also assume responsibility for defending

against any such claims or actions. The United States will
 
cooperate with the Grantee in 
these matters.
 

4. 	The rights and obligations of the parties under this clause
 
shall survive the termination, expiration or completion of
 
this Agreement and the control program.
 

E. 	 REPRESENTATIVES.
 

For 	all purposes relevant to this Agreement, the Grantee will be

represented by the individual holding or acting in the 
office of
 
the Minister for Agriculture and U.S.A.I.D. will 
be represented

by the individual holding or 
acting in the office of the
 
Director, USAID Mission 
to Mali, each of whom may designate

additional representatives for all purposes other than revising
 
this Agreement.
 

F. 	 LANGUAGE.
 

This Agreement is prepared both 
in English and in French. In
 
the 	event of ambiguity or 
conflict between the two versions, the
 
English language will control.
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ANNEXE 2 

DISPOSITIONS STANDARDS 


A. L'expression "cet Accord" sigiifie 
L'Accord de ProJet original modif-i par 
toute rvicion entr~e en application, 
L'exupression "pays coop~rant" signifle 
le pays ou le territo-re du Mnzfici-ire. 


B. (lj L'AID mettra i disposition la 

some indique a la Case 3 de cat 

Accord, dans les limicas n~cessaires 

au Projet et selon les dispositions 

qui pourront trc lnonc~es i l'Annexe 1. 

(2) Le Bngficiaire mett'ra ' 
disposition la som-e indique a la 
Case 4 de cet Accord, dans les limites 

nec~ssaires au P-ojer. et selon les 

dispositions qui pourrntc &re incznc~es 

i 1'Annexe 1. Di outre, le B-ficiaire 

apportera ou fera apporter una coatri-

bution suppl6=-entaire, sons la for-we de 
biens, de services, d'installations et de 
fonds n~ciisairea A la r6alisation du 
Projet selon les dispositions 6nonc~es
 
Sl'Annexe 1.
 

C. L'AID et le BMnficiaire pourront 

obtenir l'aide d'autres organisnes 

publics e,. priv6s dans !a r~alisation 

de leurs engageaents repeccifa au 

tiLru de cet Accord. Les deux parties 

peuvent convenir d'accepter de.13 cLtri-

butions sous forme do biens, de services, 

d'installations cc 6e fonds pour les 
besoins de cet Accord en provenance 
d'autres organismes publics et priviss, 
et ils peuvent convenlr de !a partici-
pation de cette tierce partie, la 
r~alisation des activit~s dans le cadre
 
de cet.Accord.
 

D. A moans qu'il en soit sp(cifig 
autrement dans 'ct Accord ou que les 
parties en conviennent autrement par 
la suite, toutes les contributions 
des parties ayant trait i cet Accord 
seront apport&es a la date ou avant 

ANNEX 2 

STANDARD PROVISI(RIS 

A. Rieference to "this Agreerent" 
meant; The original Project Agreenrnt
 
as mod.tfied by any revisions which
 
have entered into effect. R-ferecu.e
 
to "cooperating country" means the
 
country oi territory of the Grantee.
 

B. (1) AID will make available the
 
amofint specified in Block 3 of this
 
Agreement, as necessary for the
 
Project, as may be further described
 
in Annex 1.
 

(2) The Grantee will make available
 
the amount specified in.Block 4 of thi,'
 
Agree1nent, as necessary for the ProJect
 
as may further be described in Annex 1.
 
The Grantee will also make, or arrange
 
to have made, additional contributions
 
of property, services, facilities mid
 
funds required for carrying out th1
 
Project as specified in Annex 1.
 

C. AID and the Grantee may obtain the
 
assistance of other public and pri,;:rue
 
agencies in carrying out their res­
pective obligations under this Ah re.enf
 
The tw(; parties ,may agree to accept
 
contributions of poroperty, sevL.ict.5,
 
facilities and fundi for purposes ii 
this Agreement from other public ,iar 
priva o agencies, and may agree up.tn h,. 
participation of any such third par:.y 
in carrying out activities under thi.s 
Agreeuent. 

D. Except as otherwise specified
 
herein or subsquently gkgreed by the 
parties, all contributions of the 
parties pursuant to this Agreemant 
shall be made on or before the l'ro!lct 
Assistance Completion Date (Bee fL- ck 5 



la date d- Fii d'Azsistatice au Projet 
(voir la Case 5 de zet Accord), ou 2 
la date amenk.le. Une contribution en 
biens ou eer\rj.CL-s sa.ra contidfir~e coueoe 
e.fect i.e .icroque l.s services aurint 
6r6 acconpiia et les bierin fournis 
comra prvu dne cet Accord. LeUa 

dCcai umeitts de fonda pourront avoir 
lieu une fois que 2.,u derni~res zon-
tribtLiorns C.10Ciit . effectules .tais 
I'AID ne era pas t.nu a dbourser des 

foad.z au titre de cet Accord paas6 une 
pri,da de neuf moi, 5 coiter do ia 
Date de Fin d'Asi&-Cance au Projet ou 
do route autre 'Dare 6e Fin d'Assistance 

au Frojet ccnvbnue et bpcifi&e. 

E. L'achat de bies et de services 

devant P-tre financEs en tout ou n 

partie par I'MA) ne pourra avoic lieu 


(lorsqtw_ les proc6dures de l'AID 

l'exigeecont) qua couforument aux 

O:drau d'Ex-cution de Projet (PIOs) 


iada, par- Vi-., 

F. A woins qu'll an soft sp~cifi& 
sutreen-4t danni lea P1O correspon-
dents ou dae des Lettres d'Ex-cu-

tion de Projet '(PIL), les achats 
de marchadlses iAz>ortges spici-
fiqunhorit pur leProjet et financ6s 
grace aux conr.ributons indiquea . 

la C-asa 3 dt cot Accord v.eront 
rt-.is par les dispruitions de 

1k gleiz-z 1 'w-1AID. 

C. A woins qu'il en soit spicifi 
autre-went daas lea PO correspon-
dant& ou que lea parties n'en aient 
convenu autrei;nt, le titre de 
proprltC-t dc rous les bles achetCs 
gr-ce au fknancem:nt de 'AID con-
foru mauwaa la Cavue 3 de cet Accord 
reviendra au i.nCfit:iaire ou B tout 
aucre organiste public ou privf 
d6.ignC,par lui. 

i. (1) Tout blen fourni . l',ue ou 
! l'autre partle grlice au financement 
de l'autre coaftirciient 1 ct Accord 
devra, 1 molna qtI'l en soft convenu 

of this Agreezmnt), or aanded date. 
A contribution of goods or services
 
shall be coasidered to have been made 
when the tservicea have been perFor:,vd 
and the Loods funished as contetqlaz.ed 
In thin Areernt. Diubursement of 
funds may take place after final ccontri­
butioas hava been made, but A.ID sh±ll 
not be required to dinburse funds 
hereunder after the expiraticon of .:iue 
months fo].lowing the eatimated Prai-c 

"sistance Completion Daute or any 
amnded Project A"sistance Completion 

Date specified. 

E. The procurewnt of conidtties and
 
services to I>e financed in whole or in
 
part by AID may (where so required by
 

AID procedures) be tridertaken only
 
pursuant to Project Imlementaticn
 

Orders (PIOs) issued by AID. 

F. Unless otherwise specified in the 
applicable P1O or Project Iplementation 
Letter (PIL), the procurement of co=z.D­

dities imported specifically for the 
Project and financed with the LID cou­
tribution referred to in Block 3 o 
this Agreement shal]. be 2ubje:t to E:e 
provialone of AID Regulatiou 1. 

G. Unless otherwise agreed by the 
purt~ies or otherwise specified in th. 
applicable PIO, title to all prope:zy 
procured through financing by AID 
purawant to Block 3 of this Agrev--n. 
shall be in the Grantee, or such 
public or priVate agency an It May 
authorize.
 

R. (1) Any property furnished to 
either party through financing by the 
other party pursuant to this AgrUect 
shall, unless otherwie agreed by the 

"I
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IaUtruet par la partie -aymat fiaxDCt 
1'.achat. Ltra effectivemeazu ucis 

au-x fins du ?rojat ccfor~y2a11t I1 
cet Accord, &r, A Ia fin du :Prpjrt, 
3era uti-IA&E da! niare A renzforcer 

les ob ectifs rec-harch~s &dma 
1Ventrepriae du Projet.. Ldea Pirties 

devront propouer de retoumn~er ,)u de 
tousred-ourser a l'atre parLie, 

bil-as ob1tanus 8-race Plu finance-les 
uent de 11autre par-tie au tic-re de 

cet Accord et qui n aurant pait r 

UtJILS&B -de 13 xzaniire~1iua* 
ci- dessus. 

(2).Tou~- les foads fotirnis 1~ 
i'uae ou A i'autre partle i;- titre 
de cet Accord qui xi'auont par ;EC 
utilis$-s conformk--flt ai cet Accori 

ayvataereant retil urasi. 1d l partie 
procuri les fond.. 

(3) Tout iutl-rit. ou autres 

b~nifices acquis stir des fonds 

fouznis par l'AID au. B~ngficiairf! 
au titre de cet. Accord .sercrit 
retouris 2! 11 AI- par len.~i 
ciatre. 

I. ()Au casa oi~i'JD ou r-out 
Butre orgaaZ= pvblic ou pri-A 

fournienmit dep izarciindlaez grace 

au flarinceiwent de 1'AYD pour des 
le cadrt!ooilrtionQv erntr.nt daces 

de ~~ epy~ ~ op-P-cecoddn ~ 

rant, Seraic .tmni,' d'.k pA Iri' I IfSu, 

r~glemerntatiaas ou proci-durneaomof-
administrati,.va du pj ya racTg.ira, 
de payer des 	 frai, d,.du~cdot 
et taxes d'isiportatiou aur 11te3 

dar-a le but. de r'~ahiscrcocip~ram~t 
cat Accord, le an~ficiaire eq--r 
payer. ceo droit5 et ces tamee, 
mims qu'uae ex~empticn ne nr.it 

applicable au titre d'Lm acco~rd 
inrte rational. 

(2) Au c~A8 4D tout personelc 
(autre qua Ljas. rxusortiaaa et lei3 

residents du pays cooerant;, 'qu"il1 

a'agisse d'employ~is du Gouvernerm.t 

party which fiizanced the prouew-t 
h56Jeus.ed affectil o ~eproe 
of !:ha Project In accordance vith this 
&A-reemanr, and upoa-cowpletilcfl of the 

to furth,,rPrje.. will . e aced vo r-
o1cA~Osouslxt 1-a cary.InZ CUt. 

the Project. Ei-ther parTEY shall ofter 

to return to the DE-her. or to rei:L Ur~e 

the otcher for any pr-aparty uhich it 

obtjiln thriougl ftnancing by the :'he~r 
p arty pursunant to this A~re2eneft ui~hb 
is not -utd ia accordance vrith the 

precedingS senteace. 

(2) An-Ly funzis provided to ciiiber 

paxty pursuzila to this kagreteict which 

are not used in accordance w~th thini 

Agreemesnt shall1 !:c refttided to the 

-party prQNvidin.lS the funda. 

(3) Ay .intrest or other earaigs 

On ftridn pro-irie-d by AID to tie Gruntee 

kmder thie Agreeurnt vi1 1>e returned 
to -AD by th-- Grantee. 

1. 	 (1) If AID zcnd any public or privu! 
furnihing G-ommC-ditit3orgafiznticn 

throug~h AID finazcinS for operatiast 
be rc r.1ez im the Coopereting couatry, £L. 

uade- the iavs,' zeulatoLa or auni 

s -ntve off the coc--ztrattaproceduras 
dutlces andCoUncr-1, 1Ltable fcr c"'sro.wi 

-.-3-Y.2 ena Comidit4L.1 impor..ed 
Into t;--~prtil8 c--cuntry for ~s 
of Cairr,,ings cu.t tha A.iement , ti*A 

Grnt.; pa.-ye~euch duties zzid ta7ec 

by an.y .apricsble intemational mga-m 

(2) If &ny peremael (other thanl
 

citiatns and reaidents of the coope­

ra!ting co'i.-ir), -.hethier WitL'd States
 

Gae-r~ait e-WlayeGv, or em4ifoyeez of
 

http:c"'sro.wi
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des Ett, -Unie, ou d'employ a public or private organizatibs unwAr 
d.organisnes publica ou priv(U conLract With, or indviduslg under
 
sous ccntrat, o-dfn.t6V.A.I.1tV contrmct with AID, the Grant" or any
 

aouv 
coatrat avc: I'AID, la- agency authorizeA by tha Grantee, %*ho
 
B&rnficiairo:ou tout organiL.e are preent in the cooparating country
 
autoriag per le B,,_-C-ficnii'e, pre- to provide vervi/ja uhich AID has
 

snts dinz le paya coop~rant pour agreed to furnish or finance tinder this 
fournir lea aervicea rue 11 AID a Agrc-nent, ara under tha laws, regula­
acaepti., d'apporter ou de ffn-ncer tioz or ad intrativs procedures of 
au titre de cet Accord, aeraint the cooper atins Country, liable for
 
tenuo d'teprc- lea loie raglencntu inerp- ad cccial security taXes wieh
 
et procedures d4miniutrativeu du . respect to 4nco=i.a which they are
 
pays cooprant, de payer de2 i.pbtz-ty obligated to inca 'r social
 
nur le reicnu ou del. cotisition de G4-curity taxes to the Governu;ont of 
s6acurit6 ocina rur le, revenus pour tb4 United States of America, for
 
laaquels ilu doivent payer de.s iup~t;z property taxas on personal property
 
wj dea cotizationa de vcuzit6 a-iale intaded for t hair own use, or for
 

tu. Gouvernec-iit d'ei Ftata-Uni8 d'Ax6rique, the payw,,It of any tariff or duty upon 
cu deo taxes qur de binth nersonnals parsonal or houshold goodx brought 
dcutiu-o L:-r t a nrrojinel, ou tout into the cooperating country for the 

droit ou tx<e mur *:Thob"ett; peruonnels personal uca of themselves and m bers 
ou m6nagera iJ-ort~a peyo fesilies (not Including such1,G:.ci of. th~i 
cocp~rant pour l.eur oinac pei:ronnel peruor.&al or hourebhold goods as may be 
.inii que p6r :eui de leur fazJille cold by any such personnel in the 
(-.' exlusion dc tout zbjet personnel cooperatina country) or. if any firm, 
c tmuager qui potrrait Etre vendd par not rrially rc~mi' nt in the cooperating 

ce perornel cd& ! paya ccop6rsnt), coutry, ia lfable for income, receipts, 
ou si toute entraprise-± nene ;dant or other taxe2'oz work financed by AID 
p.as nor zr.:nt d'ns le pay. cooprant, h~reuder, the Groatee vill pay such 
cst tenue de payer dve impsta, recettea taxes', tariff, or duty unless xemption 
cvj autrea tu-.' wir dec tr&;cux financ~u is otha.rwire providzd by any applicable 
par 1'AID au titra do cet Accord, le fnteraation,.l <:rocnant. 
B.n~ficiaire devra payer ceq taxes, coo 

ou ces droito iimolna qu'une 
xmptica ne soit applicable au titre 

d'un accord international. 

j. Au c av q') dea fcrMao fournir par J. If funds providod by AID are Intro­

1AID araicnt. i troduits dano ie duced into t e cooperatirg country by 

pys cooperant p.r l'IM, oz .px..,. ttk;" AX1D or any public or private agency for 
of cirrying out obligations of
autre organic:-a public ou priv6 dans purpoese 


.v but da rlelit~ le; c pa,!nentc de. AID h euAredr, th3 Gr ntee vill make 

!'JJD as titrit de cat jccord, le BInE'- tr.ch art:auon=enta atu zy be necessary 
ficiaire predrz l:c dicpovitionu no th.at uch fuNao shll be convertible 

into. urroncy of the couper4ting country
ncevaaires pcAr qun. cco fonds voicent 

ccnverti!i dbnz Ir. oln:.!Je C.LpayS 41 at tho highent official rate in effect
 

taux du chaanve officil. lo plua ,lvE at the ti'e th4 comxaruion is madm.
 
en vigueur au Mwr.-ent Q'efZfecLue la
 
comverrion.
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K. L'AID ne d-pensera los fonds et 
n'entreprendra les operations au titre 
de cot Accord que confordnent aix lois 
et aux r glements mis en vigueur par .e 
Couvernement des Etats-Unis et confor-
memeiit h I'Accord de base entre ls 
Etats-Unis d'Amdrique et le Mali, en 
date du 4 Janvier 1961, relatif 

l'assintance technique et economique.
 

L. Les deux parties auront le droit 
4 tout moment d'observer los opera-
tions entreprises au titre do cot 
Accord. En outre, au cours de la 
dur6e du Projet et pendant les 
trois anndes qui suivront la fin du 
Projet, chacune de; deux p.rties aura 
le droit (i) d'examiner tous les biens 
achetds grace au financement de cette 
partie au titre de ce.t Ac.:ord, quI qu.-' 
soit J.'ercirnit o6 se t-ouvent ce:t bien.;, 
et (2) d'inspecter et de contr6ler tow-
tes archives et comptes reiatifs aux 
fonds fournis par cette partie au ti-
tre de cet Accord, ainsi que touw bienr. 
ou sern"ices acquis par le financement 
de cette mmrje partt.e dans le cadre do 
cet Accord, quel que soit 1.'endroit oi 
ces archives pourront se trouver ou tte 
conserves. Chaque part:.e, quelles qu.'.-,-i 
Soient los disposi.tions prises concern-.i 
tcus biens financds grace au financer.,. 
do 1'autre partie dlans .e cadre do cet 
Accord, s'assurera que les droits dex'.n.0
 
d'inspection et de contr$1e comptable d&.
 

crits ci-dessus seront rcserv6s la 
partic ayant rea.s6 ie rlacen t, 
4. I.'AID et le Bdn6fi:-ia, re

14 
se 

fourniront mUtue1.1emeut toUs lon 

K. AID shall expend funds and carry on 
opeations pur::u.rnt to this Agreement 
.v.y in accordarice with the applicable 
.'.wS alnd reg.i :iouns of-the United States 

"(:wiarwPrneit, 	 nnd ..n accordance with the 
a.greenent it:uvet, the United States of 
Aerica' and ali , dated January 4, 1961, 
kyivr economic and !:,!clnical assistance.
 

T,, The two pavictw.n shall have the right 
.Ct. any time to ob,;ervve operations carried 
iut undor this .-i...u. cn.. Either party 
:h.'cng rebo terL of the Project and for 
lh;ee years after: thv completion of the 

Pr-oject shall frther have the right (1) 
U,, ,i.:. any "r'c:.erty procured through 
..[ancig by thLt party under this 
,:eent, whi-:v:r such property 
, and (2) tc' inn-t~p and audit 

x'::,:dsand awi':u'ts with respect 
p,.t;vide by, or any p:roperties and 
".tract se:rvicc; procured throu.gh 

is lo­
any 

to funds 

finan­
" by that p, tty under this Agreement, 

:,,'h ver .. may be located andsu:h c... 
r;,u:itained. Es,:h pard:y' in arranging for 
;,.a,", of procured,ispositio:: any property 
Chz'o-Agh financiog by the other party under 
":hi Agzrem:-nt, sh-,l a:;sure that the 

inspection and ait 
bro-':.ibo-d in r.,e preceding sentence zare 
7e.ncrved to the p;..rt, -,hieli did the 

AID and , %." t' h 
. Al);-n h..'atce shall each 

i..::vish the oteC" with such information 
renseignements dont .i.ls pourraiout a.s ,.zy be needed to dwtrmnine the nature 
avoir be.soin pour determiner la xt'd scope of o-,-:naiJons under this 
nature at la porte des op,.raticnr;..o',ont. and to, e.;ahuate: the effectiveness 
au titre de cot A\ccord at pour ,. .uch c,: .on,. 
s .nluer .'efficacit4 de ce! opdirations. 

N. Le Prosent Accord ontreri, ou 
vigueur i partir (]a sa date d' 
signature. Chaque parttie 1ourra 
rezili.er cet AccorJ pn donnant ­
l'autre partie-un pravis -crit 


P!- The pres;ent .T'eauent shall enter 
J.r!w force wheu '.in:d Either party 
za.n rinato .:3-is Agreement by giving 
.. :i:hr p;.;r y (.30) &-'.y3written notice 
o," inMentiovn to I:.er min te i t. 

http:rezili.er
http:throu.gh
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de trente (30) jours do non Terminaticon of tili- Agreraent shall 
intention de le r&allie.v. La i:~jtt, any obl~igatioins of the two 

r~Tiliation dec et. Accord uiettrE partiRs tx. wanke contrJibu~ionIS pursuant 
Jn touza 1es engitgemo~ntx. deti to Riock a-i-. 4~ a[ this Agre~ement,
 

deux parties C01~nra kr except iloir nPyttrut which the-y are
 
conuributo1s :- ofTfectuer- confor'- coiltitted, to -malle puruz1rlt to noti­
metnent aux Cases~ 3 at 4 (le ct cancellable. co-mraitmrenrs c-riterezi into
 
Accord, sauf en cc qi concarmi. wirth third partes prior to the
 
Ics~pa.iements qu'eUJES, VIC sont reervint:icn of Cho Agreoment. lIt is
 
agas a cffectuer ati titr± 	 expreF;c-y wid.erst~ood th.ta! the. ochi­

nZp e--- nmets1 r r 6vo c -b Ie z pcio. gnLiolk undIr .Parag~raph 11rtelating to 
avec de~ tieces pprties avant li~e the n ,,a of property or funds elhall 
resiliacion de ct Accord. 11 reniain in farce after such termination. 
est blen entpodu qute Jcecngg& In additi.o'n, upon such termination 
=enrs anI titre du Paragra-phe If AID mny, at PID's expi'nise, direct that 
.3yant trait ii V utili.aticln de ti~e to gonfin-ancedud- tile Granit 
biens OU fonds res;te:a en vA-4,ueur be, tran--forred to AID if the goods are 
avrer, ce; tce r*,.ollratiomn. frii; z, fxr- otaid th~eDe 	 ;om ~en e Grantents 
zwu n:otient do ce!:re, r~r-Aation, country, ait in a deliverable -:tate
 
11'AD pourra, aux fraica de 1'MID, and hav,- not bu.en offlJoade2d in porte
 
donner ordre qua ie. biens: finan- of ontry raf. tlie Cr-ante~e'si country,
 

s'etvtansfer6e; a, V'Ail. i i..:
 
viens sont cltune source -t~rieure

.21-1 y du 36'1± ici.a-17c, L3ils
 
sont en lit~ et
6tat Uvrds 
s'll njt pzar iiti di~chl!,rgt~s 
clans les Porto 'ctrc du pays 
du Ban~ficiaire­

iDlenetar-ton 
- u Pro~eL", l'AIJ.D ncorrnr &itar- of thon llroject.. AID) f'rc,-,. time to tirae, 

vnitls~. guJ~er;~cd ist7ue Prxj cct ImPiei:Lltat:tol 

0. Four a he1:1 (a~'A eu 	 0, To; -aasizt in the ix1

' l ay 

,tt::.e~ i';'t.i eFrs ~ ~ w~(I that w~i.ll furnilsh
 

(P"ILrz qui foulrni,:on den- r-cinsei- w~i~j'ti .~a~nabout ma't terl;
 
n~n~p~Im~n.~: ~i~vc~r r- CA staL''A in I.h:ii A,., rnt h ~rie
 

Pc-t volau ct~niin record ruutua 
ut--ister d.nPiLs 'ucon -- x;.;r7ot:Nud- t onl aspacts Of the 
joirnte-rint pour ccuf~.~r cL'ip.matto of this A. reewcent, 
enrvcj icLrer ) i u ac 
Sur cli-tal s )n, J2c '-I ti 

tr oeu-;v(! de aCti" Accord. 

Les par ties 	 ccJ~c~tt wid thtwir 

P. 	 Le ~nl~i~r acccpte. su,. ".1e (.;rxuttee agrees, uipon, reqw.-c t4 
d e ~.ur~iz-t~o to AL) ofui.' :;:er an'~utuoirvfecat 

~~ ~A2D eof a L. on which way accruec L:n ~i j U*:~St '1 ~a-'.y ca 
:~st1 i~quii xpotrrci-:L revienir ?::. 7r connection or%izrt.n~:'' with 

nu ~ne~.:tIiela~on1 ri~ngouL! ch,- contractual 

rfrranncce by1*trcE.on~irc vc .	 rbrCL*i~~ vccvto~A~ 

i.vlu 1z xrtr contrgtt ~ . ~ trc , Dollatr cntract 
;<~na artcu o:irztdie. xrti 21 ~n~v~td nwfl or in part out 

~.n*~to).hrgd~ vec1 ~IDo;~tund~l gran tcd r, AID under thIstat-~Jit 
Klaruc dn tzE,-n f A-2, Et 41ti .	 t; c 

dt-v nrndfj accord~u par 1'AlD daie 1c; 



ACCORD DE SUBVENTLON DE PROJET
 
ENTRE
 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALI 
("Donataire")
 

ET
 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
 

AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE
 
L'AGENCE POUR LE 
DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 
(U.S.A.I.D.)
 

1. TITRE DU PROJET 
: PROGRAMME DE LUTTE ANTI-ACRIDIENNE
 

2. PROJET A.I.D. NUMERO : 688-ACRIDIENS - 2.
 

Les parties ci-dessus design6es acceptent mutuellement d'executer le
Projet d6crit dans 
cet Accord conform~ment 
(1) aux termes de cet
 
Accord, y compris tous annexes
les ci-joint et (2) tout accord

g6neral entre iles 
deux gouvernements, 
relatif A la coop6ration

6conomique et technique.
 

3. Montant de la Subvention de l'U.SA.I.D. = 
45.106 dollars U.S.
 
(d~tail en Annexe I, Paragraphe B.2.a.).
 

4. La contribution du Donataire 
au Projet est d6crite en Annexe I,

Paragraphe B.2.b.).
 

5. Date de Fin d'Assistance au Projet : 31 d6cembre 1988.
 

6. Cet Accord comprend cette Premiere page, 
les Annexes I
 
(Description du Projet) et II (Dispositions Standards).
 

7. LE GOUVERNEMENT DE LA 
 L'AGENCE AMERICAINE POUR LE
 
REPUBLIQUE DU MALI 
 DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL
 

Nom : Noumou Di Nom : Eugene R4 1xLX 

Signature '-Signature: 
- _ 

Titre . Directeu 01 n Titre USA to r 
Internatide la Co 'toi" -V X T II~ ,' 

Date : 30 septembre 1987 
 Date : 30 septem . 

Allocation : 72-11X1035
 
Code Budg6taire : JFDX-87-29688-HG41
 
Annee Budg6taire: 1987
 



Annexe I. DESCRIPTION DU PROJET
 

Projet A.I.D. No. 688-ACRIDIENS - 2
 

ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET
 

Entre la R~publlque du Mali ("Donataire") et les Etats-Unis
 
d'Am~rique, agissant par l'interm~diaire de l'Agence pour le
 
D~veloppement International (U.S.A.I.D.).
 

A. 	 LE PROJET
 

1. 	 Historique. A cause d'une pluviom6trie particuli~re
 
favorable cette annie, 
les 	conditions climatiques ont
 
engendr6 une s6rieuse emergence des sauteriaux A travers une
 
grande partie de 
la zone Nord du Mali. En raison de
 
l'insuffisance des ressources 
nationales et d'une r~action
 
lente des donateurs, l'Op~ration Protection de Semences 
et

R~coltes (OPSR) du Donataire n'a pas 
6t6 capable d'organiser
 
une campagne de lutte efficace 6gale 
a l'ampleur du
 
probl~me. Si l'infestation des sauteriaux n'est pas arr~tee,

les terres cultivables et les paturages seront 
serieusement
 
endomag~es cette annie la
et production A long-terme

pourraient 8tre compromise par 
le retour des sauteriaux dans
 
une p6riode de trois A quatre 
ans.
 

A la suite des consultations 
avec le Ministare de
 
l'Agriculture du Donataire, 
l'USAID a identifi6 deux
 
domaines d'intervention possible dans le 
cadre de cette
 
Subvention. Ceci comprend un programme d'attaque des 
zones
 
de 
ponte dans le Sud-Est de la Mauritanie et un programme de
 
lutte dans la zone 
de Koulikoro au Nord du Mali.
 

2. 	 But du Projet. 
 Ce projet fournira le financement par
 
l'U.S.A.I.D. au Donataire 
dans l'ex~cution du 
Plan Global
 
d'Action du Donataire (en date du 
20 d6cembre 1986) contre
 
les attaques de 
sauteriaux au Mali. Le financement du projet
 
sera g6r6 par l'U.S.A.I.D. en collaboration avec le
 
Donataire.
 

3. 	 Programme de Lutte. La Subvention financera les programmes

de lutte par 
des 	op6rations de pulverisation adrienne 
et
 
terrestre dans des 
zones choisies d'accord parties. Les
 
zones initiales de concentration des efforts 
seront la zone
 
Sud-Est de la Mauritanie y compris 50.000 hectares.
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4. Emplois Autoriss des Fonds. 
 Les fonds du projet seront
 
employ&s pour lea activit6s suivantes
 

COUTS ESTIMATIFS
 
U.S. DOLLARS
 

a. Carburant (20.000 litres) 
 11.000
 

b. Frais de Transport 
 6.600
 

c. Sout'en logistique terrestre. 
 15.000
 

d. Location de voiture 
 10,000
 

e. Impr~vu 
 2,500
 

45.106
 

Les fonds mis a disposition dans le cadre de 
cette subvention
 
peuvent 6tre utilis6s pour d'autres activites liges au programme

de lutte auti-acridienne du Donataire 
avec l'accord pr~alable

6crit de 1'U.S.A.I.D. Toutefois les 
fonds mis ' disposition dans
le cadre de ce programme de lutte 
ne peuvent 9tre utilis6s pour

soutenir l'application des pesticides qui ne pas approuv6s
sont 

par l'Agence Americaine pour la 
Protection de l'Environnement
 
(E.P.A.). Les informations sur ces pesticides peuvent 8tre
 
obtenues aupras de 1'U.S.A.I.D.
 

B. EXECUTION DU PROJET :
 

1. Responsabilits Administratives et Gestion 
: Le Projet sera

conjointement supervis6 par 1'U.S.A.I.D. et 
l'0p~ration

Protection de Semences et 
R6coltes (OPSR) du Donataire sous

la tutelle du Minist~re de l'Agriculture.
 

2. Contributions Financilres 
:
 

a. Financement de I'U.S.A.I.D. Le mcntant de 
cette
 
Subvention est de QUARANTE CINQ MILLE CENT SIX dollars

des Etats-Unis 
(45.106 dollars U.S.). Un financement
 
suppl~mentaire peut 
Atre fourni dans l'avenir, sous
 r~serve de la disponibilit6 des fonds de 
l'U.S.A I.D.
 
pour cet effet.
 

b. 
 Financement du Gouvernement : Le Gouvernement
 
contribuera au Projet fournissant le
en 
 personnel

n~cessaire et les 
v6hicules de transport. Le Donataire

facilitera aussi l'entr6e des pesticides 
et des
 
6quipements dans le 
pays, fournira lea droits

d'atterissage et facilitera lea 
formalit6as douanieres,
 
etc.
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3. 	 Les Contrats : Apr~s consultations avec l'OPSR 
du Minist~re
 
de l'Agriculture, 1'U.S.A.I.D. 
passera des contrats et fera
 
des paiements directs pour 
tous biens et services finances
 
dans le cadre de cette Subvencion.
 

C. 	 AUTRE FINANCEMENT DE L'U.S.A.I.D.
 

Les autres financements de 1'U.S.A.I.D. au titre du 
programme de
 
lutte anti-acridienne, non 
inclus dans cette Subvention, se
 
r~partissent comme suit
 

COUTS ESTIMATIFS
 
U.S. DOLLARS 

a. 	 32.000 litres de Malathion 
 290.000
 

b. 	 Location de Vehicules 
 10.000
 

c. 	 Masque de S~curite 
 1.350
 

d. 	 Sacs d'6pandage de pesticide 
 9.200
 

e. 	 Balances pour la 
pesge des pesticides 945
 

f. 	 100 heures de 
prospection par h6licoptere 152.629
 

g. 	 Carburant pour formation 
 3.480
 

h. 	 Consultant FAO 
 52.000
 

I. 	 Operation Adrienne 
 300.000
 

J. 	 Carburant 
 61.000
 

k. 	 Soutien logistique aux operations 
 110.000
 
agrienne et au sol
 

1. 	 Techniques d'u:Jage des pesticides 
 14.799
 
et formation locale
 

m. 	 Formation A l'tranger 
 5.600
 

n. 	 Impr~vus 
 33.750
 

Total 
 1.044.753
 

D. 	 LIMITES DES RESPONSABILITES DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE.
 

1. 	 Le Donataire est responsable de tous lea dommages et/ou

blessures sur lee personnes et/ou les 
propri~t~s qui
 
pourraient decouler ou 
resulter du programme de lutte
 
anti-acridienne.
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2. 	Les Etats-Unis d'Amerique, sea employ6s, repr~sentants ou
 
contractuels seront indemnise. 
et proteges contre les

reclamations pour dommage 
ou blessure ' toute personne ou
 
proprit6 d~coulant ou r~sultant de sa participation et de
 
sea activit~s dans le programme de 
lutte.
 

3. Les Etats-Unis notifieront rapidement Donataire toute
au 

reclamation ou action qui pourrait Atre faite ou 
port~e
 
contre lea Etats-Unis dans le 
cadre du programme de lutte.
 
Le Donataire aura aussi la responsabilit6 de defendre contre
 
ces reclamations ou actions. Les Etats-Unis d'Am~rique
 
coopereront avec le Gouvernement de la R~publique du Mali
 
dans ce domaine.
 

4. 	Les droits et obligations des parties dans le cadre de cette
 
clause continueront apras la fin, l'expiration, ou
 
l'ach~vement de cet Accord et 
du Programme de lutte
 
anti-acridienne.
 

E. 	 LES REPRESENTANTS.
 

Dans tous lea domaines relevant de 
cet 	Accord, le Donataire sera

represent6 par la personalit6 tenant ou agissant au titre de
 
Ministre de l'Agriclture et l'U.S.A.I.D. 
sera repr~sentee par la
 
personalit6 tenant ou agissant au 
titre de Directeur de la Mission
 
U.S.A.I.D. au 
Mali, chacun desquels pouvant d6signer des
 
repr~sentant suppl6mentaires pour tous lea domaines sauf pour la
 
revision de cet Accord.
 

F. 	 LANGUE.
 

Cet 	Accord est prepare a la fois en Anglais et en Frangais. En
 
cas d'ambiguite ou de contradiction entre 
lea 	deux versions,

l'Anglais fera autorit6.
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